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mado cliente: 

 

 

Cher client: 

 

Ce manuel manuel a été pensé et écrit pour vous, dans le but de 
vous aider à obtenir le meilleur rendement possible de votre nouvelle 
machine que ce soit la RÉCOLTEUSE DE LA SÉRIE R100 ou le vibreur 
VIBREUR MODÉLE V45. 

 

Votre machine a été soumis à un contrôle de qualité exhaustif, afin 
de vous garantir une très grande fiabilité de sa structure et un travail 
optimum. Malgré tout, si vous détectez une erreur de fonctionnement lors 
de la mise en route ou postérieurment, sachez que SOLANO 
HORIZONTE et son réseau de distribution disposent d’un personnel 
qualifié qui trouvera une solution rapide aux anomalies qui peuvent se 
présenter. 

 

SOLANO Horizonte S.L.  est très conscient et convaincu que la 
meilleure publicité réside dans la qualité et l’efficacité de ses produits et 
s’appuie sur la satisfaction de ses clients. Pour cela, nous accordons une 
grande importance au service, à la qualité et au sérieux. Avec 
l’acquisition de notre produit, vous pouvez compter sur notre soutien pour 
rendre votre travail plus facile. C’est notre engagement. 
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Avant de commencer à utiliser votre machine, nous vous conseillons de lire les 
indications suivantes: 

 

����  ��
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En accord avec ce que le paragraphe 1.1.2 “Principes d’intégration de la 

sécurité” stipule dans le point nº 1 “EXIGENCES ESSENTIELLES DE SÉCURITÉ ET 

SANTÉ“ de l’ANNEXE I de la Directive del 2006/42/CE relative à l’harmonisation des 

législations des États Membres sur les machines. 

 

Et qui s’applique aux machines, aux équipements interchangeables, aux 
composants de sécurité, aux accéssoires de levage, aux chaines, aux cables et 
sangles, aux dispositifs amovibles de transmission mécanique et aux quasi-machines. 

 

 

DE PAR LEUR FABRICATION ET LEUR CONCEPTION, LES MAC HINES 

DÉCRITES DANS CE MANUEL SONT APTES À ÊTRE UTILISÉES  POUR 

RÉALISER LEURS FONCTIONS, LES RÉGULER ET ASSURER LE UR ENTRETIEN 

SANS QUE PERSONNE, AUSSI BIEN LES PERSONNES EXPOSÉE S QUE LES 

OPÉRATEURS, NE SOIT EXPOSÉ À AUCUN RISQUE PENDANT Q UE SE 

DÉROULENT LES DÎTES OPÉRATIONS SELON LES CONDITIONS  PRÉVUES 

PAR LE FABRIQUANT DANS CE MANUEL D’INSTRUCTIONS. 

AVANT DE  

COMMENCER 
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SOLANO HORIZONTE, S.L , en sa qualité de fabricant des machines 
mentionnées dans de manuel, décline toute responsabilité pour les dommages causés 
à des personnes, animaux ou objets s’ils ont été provoqués par le non-respect des 
normes et recommandations d’utilisation et entretien établies dans ce manuel. 
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 Pour recevoir plus d’informations sur le fonctionnement de la machine, ou sur 
d’autres sujets en rapport avec elle, n´hésitez pas à contacter:  
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Ce manuel d’instructions contient toutes les informations relatives à l’usage et 

à l’entretien de votre nouvelle machine. Vous y trouverez les informations relatives à 
son réglage et à son entretien ainsi que des conseils pour résoudre des problèmes et 
pannes potentielles. 

 

LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS ET MESURES DE SÉCURITÉ 
AVANT DE COMMENCER À TRAVAILLER AVEC VOTRE MACHINE!  

 

Assurez-vous que toute personne devant travailler avec la machine (utilisation 
entretien, réparation..) ait lu et compris ce manuel, qui doit rester à portée de mains 
de toutes ces personnes en permanence. 
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Dans la conception de nos RECOLTEUSES ET VIBREURS, nous avons prêté une 
attention toute particulière aux parties susceptibles de provoquer des accidents au 
cours des opérations d’utilisation et d’entretien. Nous avons protégé de façon 
adéquate tous les éléments mobiles qui, en fonction de la tâche à réaliser, permettent 
de développer et mettre en place la dite protection. 

 

En plus des mesures de sécurité dont nous avons tenu compte dans le processus 
de conception ainsi que des informations exhaustives indiquées par le biais d’auto-
collants conformément aux normes de sécurité en vigueur et convenablement et 
visiblement situés sur la machine, et afin de prévenir les risques d’accidents qui 
pourraient avoir de très graves conséquences, vous devez respecter scrupuleusement 
les normes que nous vous énumérons ci-dessous.  

 

Le respect rigoureux de ces normes est important pour éviter des accidents qui 
pourraient être très graves: 

 

�  Tout opérateur aura la qualification et toutes les connaissances nécessaires 
pour utiliser et manipuler les machines expliquées dans ce manuel. 
 

�  Si vous avez enlevé une partie  d’un élément de protection (telle qu’un cache, 
une grille, etc..), n’oubliez pas de le remettre en place avant de travailler avec 
la machine. 
 

�  Lorsque la machine est en marche, ne manipulez jamais, sous aucun prétexte, 
une de ses parties mobiles en mouvement. 
 

�  Ne vous placer jamais sous la machine si elle est en suspension, que le tracteur 
soit en marche ou arrêté.   

 

  

MESURES DE 
SÉCURITÉ 
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�  Pour toute opération d’entretien ou de réparation, la machine doit être 

parfaitement câlé. Pour cela, utilisez des câles métalliques ou en bois, qui 
soient assez robustes pour supporter le poids de la machine.  
 

�  Ne mettez jamais les mains à l’intérieur de la machine lorqu’elle est en marche. 
Cela pourrait causer des accidents et des blessures. 

 
�  Personne ne pourra, sous aucun prétexte, être monté sur la machine pendant 

que celle-ci travaille ou est transportée. 
 

�  Abstenez-vous de manipuler la machine lorsqu’il y a des personnes prés d’elle. 
Les parties mobiles de la machine pourraient blesser gravement le corps de 
toute personne prés de la machine. 
 

�  Très important: au cours de toute manipulation (travail, mise en route, essai, 
entretien, etc.), toute personne n’intervenant pas dans la dite manipulation 
devra rester à tout moment à une distance suffisamment prudente de la 
machine, c-á-d hors de portée d’atteinte de son rayon d’action et de celui de 
chacun de ses éléments mobiles. N’oubliez pas que le volume important et les 
mouvements parfois brusques de la machine pourraient surprendre et blesser 
toute personne qui ne respecte pas cette distance de sécurité et se trouve dans 
le rayon d’action de la machine. 
 

�  Avant de débrancher un flexible hydraulique d’huile, assurez-vous qu’il soit 
totalement dépressurisé. S’il reste de la pression à l’intérieur, vous risquez non 
seulement de vous tâcher mais également de vous blesser gravement en vous 
faisant atteindre par du liquide à pression dans des parties vitales et/ou fragiles 
telles que les yeux. 
 

�  La transmission primaire qui relie la machine au tracteur doit être correctement 
protégée. Si la protection de cette transmission s’est détériorée, vous devez 
changer immédiatement la transmission.  
 

�  Ne permettez jamais l’usage de la machine à quelqu’un qui n’a pas lu ce Manuel 
d’Instructions. 
  

MESURES DE 
SÉCURITÉ 
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�  Respectez les distances de sécurité. Elles se mesurent depuis le point le plus 
saillant de la machine jusqu’à tout objet ou personne qui puisse être bléssée ou 
endommagée, que la machine soit en position de travail ou en position de 
transport. 

 

�  L’opérateur, que ce soit avant la mise en route ou pendant le travail, sera tout 
particulièrement attentif au cours de la réalisation d’opérations susceptibles de 
mettre en danger son intégrité physique ainsi que celle du personnel proche de 
la machine. 
 

�  Outre les mesures précédemment exposées, il est important que, au cours des 
opérations de travail, tous les opérateurs de la machine utilisent les 
équipements de protection individuelle nécessaires et portent des vêtements 
suffisamment ajustés au corps pour éviter de se faire attraper (par exemple,  
par des parties mobiles en mouvements). 
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Les RÉCOLTEUSES DE LA SÉRIE R100 et le vibreur VIBREUR MODÉLE V45, 
indépendamment du modèle acquis, ont été conçus pour pouvoir circuler sur la voie 
publique, la machine étant attelée au tracteur et en position de transport, et en 
respectant à tout moment les normes de circulation routière en vigueur dans votre 
pays. 
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Vous trouverez sur votre semoir des auto-collants de sécurité de couleur jaune, 
dont le but es de vous indiquer par des pictogrammes suffisamment intuitifs le danger 
d’accidents auquel vous êtes exposé lorsque vous vous rapprochez de la zone 
signalée par le pictogramme. 

Pour une meilleure sécurité des opérateurs de la machine, nous vous décrivons ci-
dessous la signification de chacun des pictogrammes que vous trouverez sur la 
machine. 
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RESTEZ TOUJOURS HORS D’ATTEINTE DU RAYON D’ACTION DE 

LA MACHINE! 
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 Pour identifier votre machine, vous devrez lire les données marquées sur la 
plaque métallique située sur la partie avant du chassis (voir photo ci-dessous). Cette 
plaque contient les informations relatives à l’identification de votre semoir telles que la 
dénomination, le modèle, la marque, le numéro de série, etc. 
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Si vous avez des doutes/questions sur votre nouvelle machine, n’hésitez pas à 
contacter notre département technique, qui dispose d’un personnel qualifié et qui vous 
conseillera aimablement sur la meilleure façon de maximiser le rendement de votre 
nouveau semoir et/ou vous aidera à résoudre les doutes/problemes techniques que 
vous pouvez avoir.  
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Vous trouverez ci-dessous un tableau récapitulatif des principales caractéristiques 
des différents modèles de RECOLTEUSES R100.  
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Vous trouverez ci-dessous un tableau récapitulatif des principales caractéristiques 
des différents modèles de VIBREURS SÉRIE V45. 
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Vous trouverez ci-dessous un tableau récapitulatif des principales caractéristiques 
des différents modèles de CAISSONS DE RÉCOLTES AVEC PARAPLUIE COMPAC 
SÉRIE R100. 
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 RÉCOLETEUSES SÉRIE R100. 

�  Dételage rapide du caisson de récolte. 

�  Système de vibration multiple à deux direction. 

�  Boîtier électrique de contrôle en cabine. 

�  Mouvements d’élevation et d’orientation transversale de la pince. 

�  Centrale hydraulique arrière. 

 

 VIBREURS SÉRIE V45. 

�  Système hydraulique haute pression. 

�  Protecteur du verin d’ouverture/fermeture de la pince. 

�  Système de vibration multiple orbital à deux direction. 

�  Boîtier électrique de contrôle en cabine. 

�  Mouvement d’élevation de la pince. 

�  Mouvements d’orientation transversale de la pince à 35º. 

�  Mouvements multiples sur modèles VF. 

 

CAISSONS DE RÉCOLTE SERIE R100.  

�  Parapluie inversé. 

�  Attelage à la partie avant du tracteur. 

�  Contrôle en cabine par les commandes du tracteur. 

�  Régulation indépendante de l’ouverture du plarapluie. 
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À la livraison de votre machine, veuillez vérifier les points suivants: 

 

�  En premier lieu, que la machine qui vous est livrée corresponde bien au modèle 
que vous avez commandé à votre concessionnaire SOLANO Horizonte S.L.  

 

�  Et qu’il inclut tous les équipements et accéssoires que vous avez commandés. 

 

�   Que la machine ainsi que les éléments fournis en option soient en parfait 
état et que vous n’observiez aucun défaut apparent dû au transport. Si vous 
observez une telle anomalie, vous devez le signaler immédiatement à votre 
concessionnaire, qui agira en conséquence pour résoudre ce problème. 

 

�  Réclamez le certificat de garantie qui doit vous être fourni avec la machine. 
N’oubliez de le remplir correctement, et qu’il doit être signé et tamponné par le 
propriétaire de la machine et par le concessionnaire qui l’a livré. Il est important 
de souligner que nous n’étudierons aucune garantie pour les machines dont 
nous n’avons pas reçu le certificat de garantie dans les 10 jours suivants la 
livraison de la machine par le concessionnaire. 

 

�  Lisez ce manuel d’instructions attentivement avant d’utiliser votre appareil. Cela 
vous aidera a mieux travailler et à rallonger la durée de vie utile de votre 
machine, et d’éviter des pannes et des pertes de temps. 

 

SOLANO Horizonte S.L.  l vous remercie pour l’achat de la machine, et souhaite 
que vous soyez conscient que notre personnel et notre organisation est à votre 
disposition.  

MISE EN ROUTE 
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Dans cette section, nous identifions les principales parties de votre RÉCOLTEUSE 
pour que vous puissiez vous familiariser avec votre nouvelle machine. 

 

Vue générale de la machine montée sur un tracteur. 
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Centrale hydraulique – partie vers l’extérieur. 

 

Centrale hydraulique – partie vers l’intérieur (les contre-poids sont en option). 
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Vue avant de la machine: caisson de récolte. 

 

 

 

 

Attelage rapide du caisson (Conexions). 
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Une fois que vous avez vérifié que la livraison est correcte et que vous avez lu et 
parfaitement assimilé la totalité du contenu de ce manuel d’instructions, il est important 
que vous teniez en compte quelques considérations générales: 

 
�  Vérifiez que la prise de force du tracteur tourne aux révolutions indiquées 

sur les auto-collants de la prise de force. 
 

�  Aprés plusieurs heures de travail, vérifiez que les réglages effectués n’aient 
pas subi de variation. 
 

�  Graissez tous les points de graissage avec une fréquence adéquate. 
 

�  Faîtes un essai avec le vibreur et les vis sans-fin avec de commencer à 
travailler. 

 
�  Révisez les systèmes d’attelage. 

 
�  Révisez les systèmes hydrauliques. 
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Dans tous les cas de figure, seul le personnel autorisé par Solano Horizonte 
pourra accoupler la machine au tracteur, car d’un bon accouplement va dépendre le 
bon fonctionnement, le rendement de travail et la durée de vie utile de votre machine. 

 

Les étapes de l’opération d’accouplement sont: 

a) Points d’attelage, de la partie arrière. 

b) Bras hydraulique (ou troisième point), de la partie arrière. 

c) Attelage de la récolteuse. 

d) Branchements hydrauliques et électriques de la machine. 

e) Prise de force, de la partie arrière. 
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Imagen  
7.4.1 

A) Attelage de la centrale hydraulique (partie arrière ). 

En permier lieu, il faudra atteler la partie arrière de la machine, la centrale 
hydraulique, dont le but est d’alimenter en huile les circuits de la machine. La centrale 
hydraulique se compose d’une boîte multiplicatrice (A) et d’une batterie de pompes 
(B) (voir image 7.4.1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

La centrale hydraulique disposent également des élements suivants et qui sont 
identifiés sur l’image 7.4.2: le filtre (A), le réservoir d’huile (B), en option les contre-
poids (C), un ventilateur (D), la transmission (E), ainsi que tous les éléments et 
composants nécessaires à leur bon focntionnement. Tous ces élements sont montés 
sur un bloc-chassis compact et indépendant. 

 

 

 

 

Imagen  7.4.2 

Vous trouverez ci-
dessous des photos avec 
les différents points de 
connexions de la partie 
arrière du tracteur et de la 
centrale hydraulique. 

  

MISE EN ROUTE 

Imagen  
7.4.2 
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Vue arrière du tracteur/véhicule.  

 

Vue arrière de la centrale hydrauliques (les contre-poids sont une option). 

  

MISE EN ROUTE 
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Pour atteler la centrale hydraulique, positionnez le tracteur par rapport à la 
machine. Orientez les 3 points d’attelage du tracteur de façon à les rapprocher le plus 
possible de ceux de la centrale hydraulique.  

 

 

 

Les points d’attelage se situent sur la centrale hydaulique, et se composent d’un 
piton d’attelage avec chaine et goupille de sécurité. Pour atteler aux 3 points du 
relevage arrière du tracteur, il faut retirer les pitons, ensuite faire coincider les points 
d’attelage de la centrale avec ceux du tracteur, et unissez-les avec le piton d’attelage. 
N’oubliez pas de mettre en place les goupilles d’attelage. 
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Une fois que vous avez attelé les points d’attelage inférieurs de la centrale au 

tracteur (voir point A), vous pouver atteler le troisième point d’attelage de la centrale 
au bras hydraulique du tracteur. 

Le troisième point d’attelage de la centrale se situe sur la partie supérieure (voir 
schéma “vue arrière de la centrale hydraulique”). L’union des points d’attelage de la 
centrale et du tracteur se fait par un piton avec chaine et goupille de sécurité, comme 
pour le point (a). 
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C) Attelage de la récolteuse .  

La partie avant, c-à-d le caisson de la récolteuse, se fixe au deux bras de 
relevage du chargeur frontal du tracteur, selon l’image ci-dessous.  

En ce qui concerne le choix du chargeur frontal, nous vous conseillons de 
choisir le modèle le plus court possible dans la gamme que vous offre son fabricant, 
pour que la récolteuse soit le plus prés possible du tracteur afin de réduire le plus 
possible son effet de levier.  

La récolteuse s’attèle comme un godet, par le biais des quatre pitons (A),  qui 
unissent les bras du chargeur frontal à l’attelage rapide de la récolteuse. 
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D) Branchements hydrauliques et électriques de la mach ine.  

 

Aprés avoir attelé les parties avant et arrière de 
la machine, vous devrez effectuer les branchement 
pour relier la récolteuse à la centrale hydraulique. 

La connexion se fait par le biais d’un ensemble 
de longs flexibles hydrauliques avec une section 
suffisante. Chaque flexible a une longueur, et le retour 
est commun.  

Les flexible se branchent à la centrale 
hydraulique par des prises rapides (A)  pour que les 
opérations de connexions soient simples et rapides. 

À exception de mises au points et autres 
opérations d’entretien ponctuelles, ces circuits sont 
contrôlés et actionnés depuis un boîtier électrique en 
cabine, dont vous trouverez la description dans la 
section qui lui correspond. 

 

 

Le branchement électrique de la signalisation 
lumineuse et du boitier de contrôle en cabine se fait par le biais de prises normalisées 
qui se branchent sur celles du tracteur. 
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Prises électriques 




 

 

À exception de mises au points et autres opération d’entretien ponctuelles, ces 
circuits sont contrôlés et actionnés depuis un boîtier électrique en cabine 
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E) Prise de force de la centrale hydraulique (partie a rrière). 

Aprés avoir effectué les opérations d’attelage et branchements selon els 
instructions des points A, B, C et D, vous utiliserez la transmission cardan pour unir 
les prises de force du tracteur et de la centrale hydraulique selon les instructions 
suivantes: 
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Comme nous vous l’avons mentionné auparavant, votre machine est équipée 
d’un boitier de contrôle électronique en cabine. Normalement, l’opérateur le situera 
dans la partie qui lui est la plus accéssible, normalement la partie supérieure droite à 
l’intérieur de la cabine. 

 

Les différentes fonctions du boîter sont:  

(0) Levier “On-Off” pour l’allumer ou l’éteindre. Un led vous indique que le boitier est 
allumé. 

(1) Lever/baisser le parapluie (seulement pour les modèles “PH” avec parapluie 
rabattable hydrauliquement). 

(2) Contrôle de l’extension de la pince (seulement si votre machine est équipé de 
cette option). 

(3) Ouvrir ou fermer la trappe du caisson de récolte pour vider les olives dans une 
benne lorsque le caisson est plein. Pour éviter toute manoeuvre involontaire, ce 
levier est muni d’un système de sécurité: vous devrez le tirer légèrement vers le 
haut pour pouvoir l’actionner dans le sens voulu. 

(4) Orientation verticale du vibreur (vers le haut ou le bas). 
(5) Orientation verticale du vibreur vers la droite. 
(6) Orientation verticale du vibreur vers la gauche. 
(7) Fermer le parapluie. 
(8) Ouvrir le parapluie. 
(9) Faire vibrer la pince dans le sens droit. 
(10) Faire vibrer la pince dans le sens gauche. 
(11) Fermer le vibreur. 
(12) Ouvrir le vibreur.  
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Le système hydraulique est sans aucun doute le point névralgique de votre 
machine duquel dépend le bon fonctionnement de toutes et chacune de ses éléments. 
Nous avons conçu le système hydraulique en utilisant des composants standards et 
de la meilleure qualité. Cela évite, avec le temps, des problèmes aussi bien de 
fonctionnement que, en cas de panne, de perte de temps inutile pour remplacer une 
pièce. 

 

 

 

Deux circuits indépendants composent le système hydraulique. Ainsi, le circuit 
de vibration, ou circuit principal, dispose de sa propre pompe et de ses propres 
éléments de contrôle.  

Cela permet aussi de gérer les fonctions auxiliaires à travers d’un circuit  
indépendant de celui principal, avec sa propre pompe et son propre distributeur. 

 Grâce à cette autonomie des circuits, vous pouvez réaliser deux opérations de 
façon simultanée, et aussi travailler avec deux pressions différentes.  

  

SYSTÈME 
HYDRAULIQUE 

Imagen  9.00 
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Les pompes à engranages sont entrainées à un multiplicateur, lui-même 
entrainé par le tracteur (prises de force et transmission cardan), comme décrit dans la 
section consacrée a l’attelage. 
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Comme vous pouvez observer sur la figure.9.01, la pompe (A) se trouve juste 
dérrière la boite multiplicatrice (C) et entraine le moteur qui fait tourner la masse du 
vibreur. 

La pompe secondaire (B) alimente également le reste des fonctions. Ces deux 
pompes sont reliés à la boite multiplicatrice (C).  

 

Imagen  9.01 
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Ces pompes alimentent des fonctions qui se contrôlent depuis le boîtier en 
cabine qui agit sur les relais des électro-distributeurs. Ces électro-distributeurs se 
situent sur la structure de l’attelage rapide de la récolteuse (voir photo 9.01).  
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Les différents circuits hydraulique de la machine permettent les régulation 
suivantes: 

 

1)  Bloc réversible: il contrôle l’entrée d’huile au distributeur. Le dispositif (A) 
signalé sur la photo 10.00 ci-dessous permet de réguler la vitesse d’entrée 
d’huile. Seul le personnel de Solano Horizonte S.L.  est habilité à réguler 
l’entrée d’huile. 
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2) Sur le distributeur de la photo 10.01, la vis de régulation située sur la partie 
inférieure (A) permet de réguler le débit que vous souhaitez donner: en tournant 
dans un sens, vous donnerez plus de débit à la fonction d’ouverture/fermeture 
des pinces; si vous tournez dans l’autre sens, vous donnerez plus de débit aux 
autres fonctions auxiliares. De cette façon, le débit dont n’a pas besoin le circuit 
pour ouvrir/fermer les pinces du vibreur sert à alimenter le reste du système. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 N’importe quel des deux limiteurs de pression (B) sert à réguler la pression dans 
le circuit d’ouverture/fermenture du parapluie.  

  

Imagen  10.01 
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 La vanne (C) de la figure 11.01 (phot agrandie ci-dessous) sert à brancher un 
manomètre et mesurer la pression des différents circuits hydrauliques de votre 
machine. 

La pression de la pince du vibreur est de 200 bar. Pour mesurer cette pression,  
vous devrez vibrer un arbre suffisamment grand pour qu’il absorbe la puissance. 

 

 

 11.01 
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Nous avons conçu nos machines avec un triple système de filtration. Le premier 
est le fitlre d’aspiration, monté à l’intérieur du réservoir de la centrale hydraulique. Pour 
accéder à ce filtres, retirez le cache vissé (D). Il faut substituer ce filtre tous les deux 
ans. 

 

 

 

 

SYSTÈMES DE 
FILTRATION 

Image de l’arrière du réservoir. Sur cette image, il est 
monté avec l’option des contre-poids. 
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Le deuxième filtre est un filtre spécial pressurisé de retour (A), qui doit être 
substitué chaque campagne. Pour le changer: 

 

1º - Dévissez le bouchon de remplissage du réservoir (C) pour éliminer 
toute pression qui puisse se trouver à l’intérieur du réservoir. À l’intérieur, 
vous verrez un autre filtre, celui de remplissage, pour éviter que des 
impuretés puissent rentrer dans le réservoir au cours du remplissage. 

  

2º - Dévissez la partie supérieur du cache (B), en vous aidant d’un levier 
pour séparer le cache si besoin est. Retirez le filtre usé, et mettez le 
nouveau en place en exerçant une légère pression. Revissez le cache 
pour éviter toute fuite.  
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Le parapluie inversé est l’élément le plus volumineux de votre récolteuse et, par 
conséquent, celui qui est le plus exposé à des risques d’accrochages et accidents. 
Pour éviter ces risques, nous vous recommendons de suivre les recommendations de 
ce manuel au pied de la lettre. 

 

 

Le parapluie se compose du caisson de base (A), des rayons ou bras 
secondaires (B) et des bras frontaux ou motrices et de la bâche  (D). Le reste des 
éléments, parfaitement démontables pour faciliter les opération de réparation et 
entretien, vient s’accoupler sur cet ensemble de base. Il est important que la bâche 
soit toujours en bon état. 
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Le régulateur indiqué sur les photos ci-dessous sert à réguler la vitesse 
d’ouverture/fermeture de la bâche du parapluie.  

 

Pour réguler cette vitesse, dessérez la vis allen 2 mm du robinet de régulation avec 
la cle allen 2 mm fournie avec la machine, afin de débloquer pommeau du régulateur. 

 

Si vous souhaitez ralentir le mouvement d’ouverture/fermeture, tournez le 
pommeau dans le sens des aiguilles d’une montre. Si vous souhaitez que ce 
mouvement soit plus rapide, tournez le pommeau dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre. 

 

Une foit que vous avez obtenu la vitesse requise, rebloquez la position du 
pommeau en resserrant la vis allen de 2 mm. 
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A) La bâche est tendue, mais la partie frontale du plarapluie ne se ferme pas.   
 
Dans ce cas, les bras, et principalelment les bras motrices, se sont affaissés et 
tendent trop la bâche, ce qui empêche que les bras motrices se croisent et 
ferment le parapluie. Saisissez les bras motrices par leur extrémité supérieure 
et poussez-les vers le haut jusqu’à e qu’ils se croisent et que la toile soit tendu. 
 

B) La bâche fait des poches.   
 
Dans ce cas, fermez le parapluie (c-à-d mettez le en position de transport), et 
dessérrez les vis (E) situés aux extrémités des bras motrices. Ensuite, utilisez 
le boitier de controle en cabine pour fermer le parapluie le plus possible. 
Poussez les bras pour les rapprocher le plus posible de la récolteuse. Resserez 
fortement les vis (E) (voir photo ci-dessous). 
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Les récolteuses se fournissent avec un diamètre de parapluie standard en fonction 
du modèle choisi. Le minimum est de 5 mètres, et le maximum est de 8 mètres. 

Pour élargir le diamètre initial du parapluie sur demande du client, il faut placer une 
rallonge (B) sur tous les bras (A) qui fixent la bâche du parapluie. Ces rallonges se 
fixent aux bras par deux vis (une courte, une longue). Il faut ensuite, en position de 
travail (c-à-d position ouverte), placer la bâche supplémentaire tendu, comme elle va 
être utilisée pour le travail. Il faudra ensuite percer la bâche en faisant coincider les 
orifices avec les vis de fixations (1 sur la partie supérieure de la rallonge, deux sur la 
partie inférieure qui s’emboite dans le bras). 
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Si vous souhaitez réduire le diamètre du parapluie aprés avoir acheté et reçu 
votre récolteuse, vous devrez avant tout nous consulter pour un devis, car cette 
opération, aprés livraison de la machine, est très onéreuse.  

ÉLARGISSEMENT 
PARAPLUIE 
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Il s’agit sans aucun doute du principal élément de votre récolteuse. De son bon état 
et de son bon foncionnement vont dépendre non seulement le rendement de travail 
mais aussi, et c’est possiblement le plus important, que vous n’endommagiez pas les 
troncs de vos arbres. Il est donc très important que vous lisiez bien et très 
attentivement les recommendations de cette section, et que vous les suiviez 
scrupuleusement. 

 

 

Notre système de vibration possède une grande effectivité: il s’agit d’un système 

de mono-masse à fréquence variable et qui produit une vibration elliptique, afin que le 

pédoncule de l’olive se détache plus facilement, voire très facilement pour certaines 

variétés. Ce systéme n’est pas nuisible pour l’arbre.  
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Le vibreur a plusieurs points d’attache (voir figure 13.01 ci-dessus): deux points 
avant avec des chaînes spéciales (A), deux bras mobiles (B) qui s’adaptent en 
permanence à la position de la pince, et deux taquets élastiques (C) (dans ce manuel, 
nous appelons également ces pièces silemblocs). Le verin hydraulique (H) permet 
d’ouvrir et fermer la pince du vibreur. 

Ces points assurent la position et le travail de la pince du vibreur, et permettent 
les mouvements nécessaires pour s’adapter au tronc et obtenir le meilleur rendement 
possible.  

Pour que la durée de vie utile de votre machine soit la plus longue possible, 
vous devrez tenir compte des points suivants: 

�  Vérifier et s’assurer que le boulon principale (D) soit bien serré. 

�  Que les bras et les silemblocs soit bien serrés et sans fissures. Changez les 

pièces qui se sont détériorées. 

  

Imagen   13.01 
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�  Que tous les points d’articulation sont correctement graissés. 

 
�  Vérifiez que le bras en caoutchouc (G) et la pièce de protection qui l’enrobe 

(F) soient en bon état 

�  Vérifiez régulièrement que les vis des supports de roulements, caches et autres 

pièces vissées soient correctement serrés. 
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Dans la conception du système hydraulique, nous avons inclus un système d’ 
“auto-serrage” de la pince pour que, pensant le travail de vibration, la pression de 
serrage du verin de fermeture de pince (H) augmente lorsque la pression du moteur 
de vibration augmente. Cela permet d’obtenir une meilleure efficacité de travail et 
d’éviter que la pince se relâche pendant la vibration et abîme l’écorce de l’arbre. 

La pince du vibreur a été conçue pour pouvoir rajouter des masses si vous avez 
besoin d’une capacité de vibrations supérieure sans devoir les changer. 

La masse excentrique, qui est entrainée par le moteur hydraulique, dispose 
d’orifices filetés dont la fonction est de pouvoir rajouter des masses supplémentaires. 
Si vous avez besoin d’augmenter l’amplitude des vibrations, nous vous 
recommendons de commencer en rajoutant une plaque, parce que le fait d’avoir trop 
de masses ne bénéficie en rien ni à la machine ni aux arbres. 
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Imagen  13.02 

Pour rajouter des plaques à la masse, vous devrez: 

 

1) Dévissez les vis (B), et retirez le cache (A) de la photo 13.02. 
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Imagen  13.03 

2) Ensuite, ET TOUJOURS AVEC LE MOTEUR DU TRACTEUR COUPÉ ET LES  
CLÉ DE CONTACT RETIRÉES DU TABLEAU DE BORD , faîtes tourner la 
masse avec votre main pour trouver la position qui vous permette de rajouter une 
pu plusieurs plaque(s) (A), phoyo 13.03, qui se fixe(nt) avec les vis (B). 

  

 

 

3) Une fois que vous avez bien fixé les plaques, revissez le cache à sa place.  
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4) Contrôle électronique de la vibration.  

 

La vibration s’active depuis le boîtier en cabine du tracteur (voir section 8). Votre 
récolteuse est montée avec une pince mono-masse qui tourne dans deux sens, ce qui 
permet de faire tomber plus d’olives.  

 

Vous vibrerez dans un sens, puis dans l’autre (repères 9 et 10 sur le schéma 
en section 8). Le système de vibration est muni d’un frein pour arrêter le mouvement 
de la masse quand vous arrêtez de vibrer et, pour le bien de votre machine, d’un temps 
de sécurité de quelques secondes qui vous empêchera de passer intantanément d’un 
sens à l’autre.L’intensité de la vibration se régule à partir du régime de la prise de 
force.  

 

La vibration n’est pas une science exacte. Vibrer plus longtemts ne signifie pas 
récolter plus d’olives. À titre purement indicatif, on peut estimer le temps moyen de 
vibration entre 4 et 5 secondes. Augmenter le régime de la prise de force et l’intensité 
de la vibration n’est pas synonyme de récolter plus d’olives. Il faut adapter la vibration 
à l’âge et l’élasticité de chaque arbre. Sur certains arbres, il se peut même que vous 
récoltiez plus d’olives en donnant moins d’intensité à la vibration. 
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Une fois que vous avez vidé le caisson, refermez la trappe de déchargement, en 
utilisant le même bouton que pour ouvrir la trappe, mais dans le sens contraire.  
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 Comme vous pouvez le voir sur la photo ci-dessous, le but des bavettes (A) et 
(B) est d’éviter que les fruits tombent au sol, en venant fermer l’espace entre le tronc 
et l’espace vide du logement de la pince (bouche du parapluie). Ces pièces viennent 
se placer autour du tronc quand le parapluie est ouvert. Les cordes élastiques (C) les 
font replier quand le parapluie se referme, pour que vous puissiez facilement 
manoeuvrer la bouche du parapluie quand vous vous approchez ou éloignez de 
l’arbre. 
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Les bavettes de fermture du tronc sont des pièces d’usure. Avec le temps et 
leur utilisation, elles se détèrieront. Vous devrez donc les changer. 
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Pour les changer, procédez de la façon suivante: 

a) Détachez les cordes élastiques (C). 

b) Retirez les vis qui fixent les pièces de fermeture. 

c) Retirez les pièces usées, et changez-les par des neuves. 

d) La longueur des cordes élastiques (C) doit être la suffisante pour, lorsque 

le parapluie est fermé, tirer les pièces de fermeture suffisamment en 

arrière et les replier. 

e) La fixation des pièces flottantes (B) se fait en passant un bout de corde 

élastique dans les orifices prévus à cet effet, en faisant un noeud en 

dessus et en dessous sans laisser trop de jeu. 
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Ces coussins sont importants pour obtenir le meilleur rendement possible du 
vibreur. Si vous conservez ses pièces de protection en bon état, normalement les 
coussins ne devraient pas se détériorer parce qu’ils disposent d’une double protection. 

D’une part, la pièce en caoutchouc (A) enrobe le coussin et le maintient en position 
correcte. D’autre part, la pièce en caoutchouc (C), fixée sur la partie supérieure par un 
fer plat et les vis  et par des cordes élastiques sur la partie inférieur (D) permet un 
mouvement de glissement entre les deux pièces qui se produira inévitablement 
lorsque la pince se ferme.De cette manière, le coussin de caoutchouc est toujours 
protégé. 

 

 

 

Comme vous pouvez le déduire du paragraphe antérieur, la pièce qui soufrira 
le plus d’usure est celle qui est en contact direct avec le tronc des arbres pendant le 
travail. Cette pièce (C), comme décrit dans le paragraphe antérieur, est facile de 
démonter et remplacer: elle est fixée par un fer plat vissé sur la partie supérieure (D), 
et par des cordes élastiques sur la partie inférieure. 

COUSSINS 
CAOUTCHOUC 
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Il s’agit d’une fonction très pratique qui permet une grande manoeuvrabilité pour 
réaliser des opérations telles que la substitution de la bavette qui se ferme autour du 
tronc, nettoyer les feuilles et branches qui sont tombés dans la machine. 

 

Ce mouvement d’orientation sert également à positionner la pince du vibreur par 
rapport au tronc. En règle générale, il convient de pincer le tronc le plus bas possible. 
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Il s’agit d’un mouvement 
hydraulique qui peut se monter 
en option à la de demande du 
client. Le mouvement 
télescopique se fait par un verin 
hydraulique qui se commande 
depuis le boîtier en cabine (voir 
section). 

 

 

 

Sur les pictogrammes d’opérations des différents 
contrôles, cela se reflète avec un mouvement linéaire. 

Avant de réaliser une opération avec ce mouvement, 
vous devez vous assurez que la pince est assez élevée pour 
passer au-dessus des verins de crémaillères et des bras 
motrices, pour éviter toute collision qui endommagerait votre 
machine. 
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Les olives récoltées s’accumulent dans le caisson jusqu’’à ce que l’operateur 
estime qu’il est temps de le vider.  

Pour vider le contenu du caisson, placez-le au dessus de la remprque ou de la 
benne. Une fois que vous êtes sûr d’être bien placé au-dessus, utilizez le boitier en 
cabine et activez le bouton qui ouvre la trappe de déchargement (A) que vous voyez 
sur la photo ci-dessous.  

Lorsque vous videz le caisson, nous vous conseillons, pendant que la trappe est 
ouverte, de jouer sur la commande du chargeur pour faire bouger le caisson dans les 
deux sens pour bien decharger. 
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L’hydraulique est une partie très importante de votre machine. Vous devez donc 
normalement faire une révision des niveaux de façon périodique. 

 Si vous détectez une fuite, aussi petite soit elle, nous vous recommendons 
vivement de la réparer de suite. Si vous ne le faites pas, restez très vigilant avec le 
niveau correspondant à la fuite jusqu’à ce qu’ elle soit réparée. 

Sur nos machines, il y a seulement deux niveaux que  vous devez contrôler 
au moins une fois par jour: le niveau du réservoir de la centrale hydraulique et 
celui du multiplicateur de rotation des pompes. 
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Vous pouvez vérifier ce niveau à travers 
du viseur transparent (A) comme indiqué sur 
la photo ci-dessous, et qui sert également de 
thermomètre de la température de l`huile.  

Normalement, la température de travail 
doit être compris entre 35ºC et 50ºC, en 
fonction de la température ambiante et du 
rythme de travail.  

Si vous travaillez avec une température 
ambiante extrêmement élevée, la 
température de l’huile peut monter jusqu’à 
70 ºC, sans que cela nuise au rendement 
de la machine.  
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La machine est munie d’un électro-ventilateur pour maintenir l’huile selon les 
paramètres de température indiqués dans le paragraphe antérieur. 
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L’huile hydraulique que nous utilisons est conforme aux normes de qualité les 
plus strictes. Si vous rajouter de l’huile, il est important d’utiliser une huile de 
provenance et qualité inconnues.  

Nous vous conseillons d’utiliser l’huile originale selon les normes ISO HV-46. 
huile que SOLANO Horizonte S.L . ou son concessionnaire pourront vous fournir. 
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Le multiplicateur se situe sur la partie inférieure du réservoir d’huile. Comme vous 
pouvez le voir sur la photo ci-dessous, il dispose d’un viseur (A) rond sur un de ses 
côtés. 

 

 

 

 

 

 

 



�$���
����%
 �
���
.$�-
 �4�& �
4")-�� &0��!
 ���������	
�������� +
$�
�$�

�$�����&$���&-�
.��/��%
/$��
<$�-�&-
��%%�
4�& �+




  












 
�$�/&��%
)�
/&)��,�-
�%
)�
�4��,�-
 �4�& �
 �� � 
<$&�
. � -
���.� ,�� 
�%


/$��
.$�/�D
�%& &��-
)�
 �4�& �
$-&,&�� �
%".�
 
	�
6� C�@


GRAISSAGE 



 
  
  
  

 
RÉCOLTEUSE  

R100, V45 
 

 

 

MANUEL D’INSTRUCTIONS  73        

 

 ����
������	���	�� ��
 

Nous vous indiquons sur le schéma de la page suivante tous les points de 
graissage 
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POINTS DE GRAISSAGE QUOTIDIENS: 

A) Exension de la pince (optionnel). 

B) Boulon d’union de la pince. 

C) Bras droit de fixation de la pince. 

D) Bras gauche de fixation de la pince. 

E) Mouvement droit verin union pince. 

F) Mouvement gauche verin union pince. 

G) Bride supérieure – roulement masse. 

H) Bride inféreure – roulement masse. 

I) Mouvement du boulon d’élevation de la pince. 

J) Verin de mouvement transversal de la pince. 

K) Mouvement verin d’elevation de la pince. 
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Vue schématique du vibreur.  
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POINTS DE GRAISSAGE HEBDOMADAIRES:   

L) Transmision cardan. 
M) Verins de crémaillère droite et gauche (une seule application).  
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Une fois terminée la campagne de récolte, vous devrez dételer la machine pour 
ensuite la stocker. Pour dételer: 

a) Avant tout, déconnecter la transmission cardan. 
 
b) Les flexibles hydrauliques vont le long du tracteur de la récolteuse aux prises 

rapides de la centrale hydraulique, avec des brides rondes de fixation le long 
du chargeur et du tracteur. Dévissez les brides de leur support et 
debranchez les flexibles des prises rapides sur la centrale hydraulique 
arrière. 

 

c) Débranchez les fiches de connexion électrique du radiateur pour refroidir 
l’huile hydraulique. 

 
d) Débrancher le cable électrique du boitier de contrôle en cabine. 

 
e) Pour compléter cette opération, vous devrez situer le support de la figure ci-

contre dans l’endroit que vous avez choisi pour entreposer la centrale 
hydraulique arrière. Posez la 
correctement sur ce support.  
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f) Ensuite, aprés vous être assuré que la centrale hydraulique respose 
parfaitement sur son support, retirez les pitons d’attelage du troisième point 
et des bras inférieurs, pour dételer complètement la centrale hydraulique du 
tracteur. 

 
g) Les flexibles hydrauliques sont guidés de la récolteuse vers la centrale 

hydraulique le long du chargeur frontal et du tracteur par des brides rondes 
de fixation. Devissez les brides de leur support. Faîtes reposer les brides et 
les flexibles sur du carton afin de les protéger. 

 

h) Faites reposer la partie avant de 
la récolteuse sur les planches. 
Une fois que vous êtes sûr que 
la machine repose bien sur les 
planches, retirez les pitons (A) 
et les vis (B), voir image ci-
contre, de chaque côté afin de 
dételer la partie avant de la 
récolteuse du tracteur. 
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Nous avons traité des recommendations de sécurité actives et passives en ce 
qui concerne l’utilisation et l’entretien de la machine dans les chapitres 02 y 03. Dans 
cette sections, nous nous centrerons fondamentalement sur les recommendations 
d’utilisation. 

Comme pour tout autre appareil mécanique, vous devrez respecter un 
minumum de normes pour utiliser correctement votre récolteuse dans le but de 
protéger vos arbres, et d’éviter des mauvaises manoeuvres qui peuvent leur nuire 
sérieusement ou, au minimum, entraver la bonne marche de la récolte..  

Pour cela, il convient de respecter les normes basiques suivantes: 

 

a) Avant de mettre la machine en marche, vérifiez que les vannes d’entrée 
et de sortie du réservoir d’huile soient ouvertes. 

 
b) Éviter tout mouvement brusque lorsque vous vous approchez de l’arbre 

pour éviter de l’abimer. 
 

c) Avant de commencer toute manoeuvre, ayez bien appris le 
fonctionnement du boitier de contrôle, pour éviter de faire une 
manoeuvre non-intentionnelle qui puisse abîmer l’arbre et/ou la machine. 
 

d) Lorsque vous vous déplacez, le parapluie doit toujours être replié. Pour 
des trajets supérieurs à 3 kilomètres, il est souhaitable d’attacher la 
bâche du parapluie avec une corde élastique pour éviter les fouettements 
sur les axes des verins de crémaillère de fermeture du parapluie. 
 

e) Avant de commencer la vibration, soyez sûr que la pince serre 
fermement le tronc. Sinon, vous risquez d’abîmer l’écorce de l’arbre.  
 

f) Si le terrain le permet, faîtes reposer le caisson au sol pour lui éviter des 
efforts inutiles. 
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g) Éviter d’utiliser le mouvement d’orientation transversale de la pince 
quand vous l’avez orienté vers le bas, pour éviter qu’elle choque avec le 
caisson, ce qui peut provoquer des dégâts. 

 

h) Si la configuration de l’arbre le permet, il convient èlever la pince environ 
25 cm au dessus du caisson pour obtenir le meilleur rendement possible 
du vibreur. 
 

i) Centrez la bouche d’ouverture du parapluie par rapport au tronc pour que 
les bavettes de fermture entourent correctement le tronc. Sinon, les 
bavettes ne fermeront pas bien autour du tronc, et des fruits tomberont 
parterre. 
 

j) Tant que la récolteuse est montée sur le tracteur, vous devez être sûr 
que la commande du système d’élevation des 3 points soit bloqué. 
 

k) Il est important de ne pas commencer la manoeuvre de marche arrière 
pour s’éloigner de l’arbre tant que la bâche du parapluie ne s’est pas 
complètement repliée car, dans le cas contraire, vous risqueriez de 
l’endommager gravement. 
 

l) Assurez-vous que votre première manoeuvre juste aprés avoir fini de 
vibrer un arbre soit d’ouvrir la pince du vibreur, pour prévenir tout 
problème avec les arbres et la machine. 
 

m) Ne laissez jamais la température de l’huile dépasser les 70ºC. Le 
système est doté d’un radiateur (électro-ventilateur). Vérifiez qu’il 
fonctionne correctement. 
 

n) N’utilisez jamais de l’huile sale, car vous risquez d’endommager des 
parties vitales des circuits hydrauliques. 
 

o) Avant de débrancher un flexible hydraulique, une prise rapide 
hydraulique ou un autre élément du circuit hydraulique, assurez-vous 
d’abord que la zone autour soit propre (sinon, nettoyez-la) et de le 
protéger avec un sachet plastique pour éviter l’entrée de poussières et 
impuretés qui pourraient causer des pannes. 
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�  Comme pour tout autre machine, il convient de bien nettoyer la machine dans 
son ensemble avant de la stocker, si possible avec de l’eau à pression. 
 

�  Faîtes une révision de tous les systèmes. Si vous trouvez des fuites d’huile, 
faîtes les réparations nécessaires. N’attendez pas le début de la campagne 
suivante pour le faire. Vous risquez d’oublier où les fuites se sont produites. 

 
�  Faîtes la vidange du multiplicateur pour chager son huile, et rajouter de l’huile 

hydraulique au réservoir de la centrale si nécessaire. 
 

�  Faîtes une révision de la toile du parapluie. Réparez-la si nécessaire avant de 
stocker la récolteuse. 
 

�  Lorsque vous dételez la récolteuse, utilisez des pallets assez grands pour 
pouvoir y déposer la machine dessus et ainsi l’isoler de l’humidité du sol, pour 
éviter la corrosion qui réduirait la durée de vie utile de votre machine. 
 

�  Vérifiez que le silentblock et ses deflecteur de caoutchouc soient en bon état. 
Sinon, changez les pièces qui se sont détériorées. 
 

�  Protégez les parties électriques de l’humidité et de la poussière en les emballant 
avec du plastique.  

 
�  Stockez votre machine à l’abri des intempéries et du soleil. 

 
 

 

  












��
�&��2
��%
0��
/$��
�%$�\&�D
/$%-�
���4&��
�.-'�
  ��/$&-
 �&��'
.-I%�
(

 ���. $&+
�$��
'/&%�-�D
�&��&
 ��
-�%�-)�
�%
�$�-�� �
��
)�-�&�-
�$���%
��


)'#�%
)�
 �
���.�,��
��&/��%� +




NORMES DE 
STOCKAGE 



 
  
  
  

 
RÉCOLTEUSE  

R100, V45 
 

 

 

MANUEL D’INSTRUCTIONS  81        

 

 ���������	���	����
�������	���� ��
 

Pendant le travail, vous risquez d’être confronté à des anomalies qui peuvent ètre 
dues à des négligences de l’opérateur, ou bien à des problémes fortuits. 

 

Dans ce chapitre, nous essaierons de vous décrire les plus communes de ces 
situations et vous donner des solutions adaptées. Voir tableau suivant. 
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AVERTISSEMENT IMPORTANT! 

 

 

Votre machine est équipé de série d’un 
boîtier de contrôle. pour des raisons de sécurité, 
vous devrez: 

 

PROTÉGER CE BOÎTIER DE LA PLUIE LORQU’IL EST PAS À L’ABRI Á 

L’INTERIEUR D’UNE CABINE DE TRACTEUR. 

 

 

Pour cela, vous pouvez utiliser un plastique suffis amment grand pour 
recouvrir tout le boîtier. 
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Vibrer des oliviers est une opération très complexe dans laquelle interviennent 
un grand nombre de facteurs. Certains de ces facteurs sont prévisibles alors que 
d’autres son difficiles de contrôler ou comprendre. Le comportement des récolteuses 
varie d’une plantation à une autre, et dans une même plantation avec la même variété 
d’olives. Les facteurs qui peuvent influencer le comportement de la machine sont par 
exemple: le type de terre et terrain, la taille des arbres, si la plantation est irriguée ou 
non, traitements phytosanitaires, préparation du sol, constitution et forme de l’oliver, 
etc..  

Il n’existe pas deux arbres identiques. Le rendement de récolte en % d’un arbre 
à l’autre est différent. Il est donc compliqué de déterminer une technique de vibration 
qui puisse s’appliquer à toute une plantation. Nous essaierons de vous souligner les 
principes de base pour que vous puissiez obtenir le meilleur rendement possible de 
votre machine et en même temps vous aider à conserver et protéger vos arbres. 

 

a. Vous essaierez de toujours positionner la pince du vibreur le plus bas possible, 
en évitant les irrégularités du tronc telles que les noeuds, etc. 
 

b. Dans la mesure du possible, vous pincerez l’arbre en utilisant la première moitié 
des coussins des bras, en évitant tout déplacement de la pince pendant qu’elle 
serre le tronc, ce qui pourrait endommager l’écorce de l’arbre. 
 

c. Vous déploierez toujours le parapluie avant de refermer la pince sur le tronc. Si 
vous procédez inversemment, vous risquez d’attraper les bavettes de fermeture 
entre les coussins de la pince et le tronc, et de les abîmer, voir d’abîmer l’écorce 
de l’arbre. 
 

d. Lorsque vous vibrez, maintenez toujours le tracteur totalement immobile à l’aide 
des freins. Si le tracteur venait à se déplacer pendant la vibration, vous risquez 
d’endommager l’arbre. 
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e. Quand vous avez fini de vibrer, assurez-vous d’ouvrir d’abord la pince, et 
postérieurement refermer le parapluie totalement avant d’enclencher la marche 
arrière et d’éloigner le tracteur de l’arbre. 
 

f. Quand vous vibrez des arbres de grande envergure, commencez par une 
vibration lente (sans trop monter en regime tracteur) et courte pour faire tomber 
en premier les olives qui se trouvent sur les branches les plus hautes et les plus 
à l’extérieur. Ainsi, vous éviterez que des vibrations trop fortes les projettent 
trop loin, hors du parapluie. 

 
 

g. Indépendamment de la variété d’olives que vous récoltez, nous vous 
conseillons de commencer par une vibration de fréquence lente (vitesse plus 
lente) et de monter progressivement, sans jamais vibrer plus de 8 secondes 
d’affilée. Le résultat et le rendement seront meilleurs si vous faites plusieurs 
séries de vibration que si vous maintenez la vibration à fond pendant plus de 
temps. Vibrer à fond en permanence ne signifie pas faire tomber plus d’olives 
et fait soufrir la récolteuse inutilement (nos vibreurs mono-masse ont un temps 
de vibration limité électroniquement à 10 secondes). 
 

h. Les oliviers jeunes ont des branches et un tronc plus flexibles, qui ne 
transmettent pas toujours adéquatement la vibration. Pour vibrer ce type 
d’oliviers, il est primordial que vous vibriez avec peu de vitesse à la masse, en 
plusieurs séries, pour produire un effet de secousse sur l’arbre et obtenir ains 
un rendement acceptable.  
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i. Au début de la campagne de récolte, si elle commence de façon prématurée, il 
se peut que l’ecorce des oliviers soit très sensible, puisse souffrir des 
dommages. Dans de cas, vous devrez substituer les coussins standard en 
caoutchouc des bras de la pince du vibreur par des coussins plus mous. Les 
coussins mous s’utilisent dans des cas extrêmes. 
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A. INTRODUCTION.  
o Nous considérerons sous garantie tout problème, panne, mauvais fonctionnement 

ou tout autre dommage que la récolteuse puisse souffrir dans le déroulement 
normal de son travail, qui soient imputables soit à un défaut de fabrication, soit à 
un composant défecteux, soit à un mauvais montage, et qui aient lieu pendant la 
période de garantie établie. 
 

o Ainsi, nous n’admettrons pas sous garantie les dommages infligés à la machine ou 
à une de ses parties à cause d’un usage inapproprié pendant ou en dehors du 
travail. 
 

o Nous n’admettrons pas sous garantie les pièces dites d’usure, c-à-d qui s’usent de 
façon logique et naturelle avec le travail, même si la machine est en période de 
garantie. 
 

o Pour que le concept de garantie soit clair pour tout le monde, nous vous détaillons 
par la suite ce qui peut rentrer sous garantie et ce qui en est exclus  

 

 

 

B. PÉRIODE DE VALIDITÉ DE LA GARANTIE. 

o La période de validité de la garantie sera d’une campagne.  
 

o Si vous utilisez votre machine pour récolter amandes et olives, la garantie couvrira 
la première campagne de travail effectif, que ce soit celle de l’amande ou celle de 
l’olive.   
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C. EQUIPEMENTS HYDRAULIQUES ET MÉCANIQUES:   

Les équipements hydrauliques et mécaniques qui sont susceptibles d´être sous 
garantie sont les suivants: 

�  Roulement. 
�  Bagues d’étanchéité. 
�  Multiplicateur. 
�  Pompes. 
�  Moteurs. 
�  Distributeurs. 
�  Éléments de régulation. 
�  Flexibles hydrauliques. 
�  Verins hydrauliques  * 
�  Huile hydraulique  ** 

 

(*)   VERINS HYDRAULIQUES: 

o La garantie couvre totalement, pendant la période fixée, les verins d’élevation de 
la pince, de mouvement d’orientation transversale, d’extension de la pince (fonction 
en option) et d’ouverture/fermture de la trappe de vidange du caisson. 
 

o En ce qui concerne le verin de fermeture de la pince, nous prendrons en garantie 
les cas de fuite dus à une soudure poreuse. 

 
o Nous ne prendrons pas sous garantie les réparations si le verin a tapé contre un 

arbre. 
 

o Nous ne prendrons pas sous garantie les verins de pince si la tige s’est cassée ou 
le fût s’est fissuré. Ce type de problème surgit lorsque l’opérateur vibre des arbres 
de diamètre trop réduit: la machine vibre à lorsque l’opérateur dépasse le régime 
permis. 

 
o Les verins de crémaillère seront pris sous garantie seulement s’ils perdent de 

l’huile, où s’ils présentent un défaut qui ne s’explique pas par un mauvais usage.  
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o Lorsque l’opérateur réalise des manoeuvres rapides, il y a de très forte probabilités 

qu’il provoque un accrochage des bras moteurs d’ouverture/fermeture du 
parapluie, ce qui produit des déformations de l’axe vertical de ces verins ainsi 
qu’une détérioration des dents de la crémaillère ou de l’engrenage de son axe. Ce 
type de pannes et problèmes ne seront pris en garantie car cela n’est pas imputable 
à un défaut de fabrication. 

 

(**)  HUILE HYDRAULIQUE: 

o En ce qui concerne l’huile hydaulique, nous cosidérerons en garantie une quantité 
maximale de 10 litres pour chaque intervention qui puisse impliquer une perte 
d’huile car, dans le cas d’une fuite d’huile pendant le travail, il faudrait s’arrêter pour 
la réparer immédiatement.  
 

o Si la perte d’huile a été provoquée par la rupture d’un flexible, la quantité de 10 
litres est considérée suffisante pour cette situation. En cas d’utiliser une quantité 
d’huile supérieure, l’huile sera facturée au client à partir du dixième litre. 

 

D. ÉLÉMENTS HYDRAULIQUES EXCLUS DE LA GARANTIE. 

Les éléments hydrauliques suivants seront expressément exclus de la garantie: 
la substitution de filtres  (sauf pour cause défaut de fabrication ou de montage); 
l’huile hydraulique (sauf les points évoqués dans le paragraphe antérieur); et tout 
élément susceptible de garantie mais dont le problème se doit soit à un mauvais 
usage, soit à une manipulation ou modification qui n’a pas été préalablement autorisée 
par écrit par SOLANO Horizonte S.L.  

 

E. ÉLÉMENTS STRUCTUREL: 

Les éléments structurels seront pris en garantie s’ils ont souffert une 
détérioration à cause d’un défaut de fabrication ou de montage. En aucun cas nous ne 
prendrons en garantie un ou plusieurs éléments structurels qui se soi(en)t cassé(s) ou 
déformé(s) à cause de coups, collisions, efforts excessifs sans rapport avec le travail, 
etc … 
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F. DÉPLACEMENTS ET MAIN D’OEUVRE.  

La garantie, pendant sa période d’application, couvrira les pièces et excluera 
les frais de main d’oeuvre, déplacement et logisitques (expédition et retour de pièces, 
etc.) 

 

G. ÉLÉMENTS QUI NE SONT PAS COUVERTS PAR LA GARANTI E: 

Les éléments que nous énumérons ci-dessous sont exclus de la garantie pour 
diverses raisons: 

o Les pièces dites d’usure, c-à-d qui s’usent de façon logique et naturelle avec le 
travail. 
 

o Les éléments dont la durée de vie utile dépendent directement de la façon de 
travailler des opérateurs, tels que les bras motrices ou les vérins de crémaillère. 
Ces derniers peuvent se faire accrocher par des branches et se déformer s’ils 
forcent, sans que cela soit un défaut de fabrication. 

 
o D’autres éléments, tels qu’un chargeur frontal, peuvent être fourni par le client pour 

être monté dans les installations de SOLANO Horizonte S.L. sans pour autant fairet 
partie de la récolteuse. Par conséquent, la garantie de ce type d’élément  est 
assuré par leur fabricant. 
 

o Transmission – Cardan.  
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Les éléments exclus de la garantie sont les suivants: 

 

 

-   SANS   GARANTIE   - 

 

 

o Transmission – Cardan. 
o Toiles (bâches). 
o Bras du parapluie. 
o Verins de crémaillère (*) 
o Verins de bras de la pince. 
o Bras du chargeur et leur support. 
o Bavettes en caoutchouc de fermeture autour du tronc. 
o Coussins en caoutchouc de la pince. 
o Pièce de protection caoutchouc qui enrobent les coussins de la pince. 
o Silemblock (taquet élastique) de la pince. 
o Support latéral caoutchouc de tour. 
o Huile hydraulique (**) 
o Toutes les pièces qui s’use naturellement avec leur usage. 
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H. PROCÉDURE ADMINISTRATIVE:  

 

I. Les pièces que nous expédierons depuis l’usine seront facturées sur le compte 
du client. 

 
II. Une fois la pièce substituée, le client nous renverra la pièce endommagée à 

l’usine, pour laquelle nous émettrons une note de réception. Notre personnel 
technique étudiera la pièce et déterminera si le dommage de la pièce se doit à 
un défaut et se substitue sous garantie ou non. 
 

III. Si la substitution de la pièce n’est pas prise sous garantie, nous ferons un 
rapport pour expliquer les motifs du refus de prise en garantie. En ce qui 
concerne la pièce, le client organisera le transport pour la récupérer. Si le client 
le souhaite et si c’est réalisable, nous pourrons réparer la pièce. La réparation 
sera facturée au client. 
 

IV. Si la pièce est sous garantie, nous emettrons un avoir pour le montant de la 
pièce (la garantie no couvre pas ni les frais logistiques d’expédition, ni les frais 
de main d’oeuvre et déplacement). 
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